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Kuragige 

R/C CJiV'** la titolo TdkridiÇn de la idi</a uiovado la laste ricevita 
CfKj&vS numero ile: nia kara. kolc.̂ o <<-La Ondo de Esperanto* kunigas 
Í^TOK| du leterojn, kiujn ni estis legintaj sur la citotaj gazetoj. Ni 
*«^St> publikigas tiujn leterojn, kvankam Ido ne progresis &e 
ni, por montri unu fojon ankoraü ke Esperanto estas la plej 
perfekta el la lingvosistemoj internacie uzcblaj, kaj ke i estas la 
sola internacie maia malgraú la apero de multaj aliaj artaj lingvoj, 
trokura e, se ne tronaive, proponitaj por solvi la problemon, praktike 
solvitan jam de Esperanto. 

En la jurnalo «Brazila Esperantisto» estas presita jena letero: 

F.síirr.LLi -, •-. Ií • :. .!•;• ..i.i\.:o •;•• t-T ;:-azi):i R^pon; iii.isio •' 

nultigantaj kaj praktil 



• i ; j | ! . ; i l i k V . •• a l ; :•; • • • ! • • . : • 

viu korc. Franciscà aldomiro 
VM i;I jurnalo «Amerika Esperantista» estàs presita letero de alia idiste: 
«Mi'« reiro al Esperanto. — En decembro 1908 (mi tiam éstis l. 

do la ruiuiyyívuuia .,k\/a-;•,•;.);,'e .1 ssociMÍir.n, ;inkaü la pov.tdamo de la VhUad^! plac 
ï:.::j«:yav,lo Svïicly) mi l•isk; la espentiiLa.il movadou. indíps Idisl.o kaj forie l>a-
lalis fM-ir veíormoj. íaines al tu:, ke ia Akademiu ari ii Ü't; ri Inzas a í en.i i la l.'orm jn 
deinandojn pri la (laii mi) neeasaj reíormnj; kaj mi opin.iïs, ke la sola metodo 
por auxili tiajri reformojn estàs per Ido. 

de mmiiza.joí., kai ke la gust;» t ' i i ipa l'ari pHkiaiieojn esr.a.s anta oi la movado 
k.u-if;iis sorioza, preíere oi poste. 

lai la kaa'.'.r.ai mi k •• la ( a. . I . i ..•• .:• n ! 
ía.:Vr-.jil s a p -r.,:::. i i 11 a í i i , l a ; . i : a • I ... . n a . •• •. i. , 

taro (la amerika.no j , simile ai la atiülo[, ne inic estiinas la. snper.sim-iojn a' en 
k - a i a . i: i i . \ i, , \ u n 11 • •!• I a a >1 l a l i n a l • i i a i . • : . . 11 l . . • I x . •: l 

a l m !> a : n l ; i i ' i j u g o K; j . : M a i a : - r I i i i •: • i:, a 

m a i i k i s í u . 

mndnn. Ta meu, illa Te al ei tir. las ta, mi a a a is en a.uausio í.ji j , |,io la houeeo 
de s-ro Saussure, ekzempleron de «La Vort-Teorio en Esperanto', Jau lorigis 
em, ja ; ei ;. a jjn . 

Sed, kio okazis? 

ke mi povis lem" kaj skiiki lanli.e pli i'a.eile oi por Ido. Ki;i[? Estàs pro la dife-
renco inter la. teoria kaj ]a praklikn molodm! líst.as Ia diíenmeo inter la sistemo 
íro riyida. kaj la sislemo eiasla! Mi tro vas, ke ran ra kormemulo havas sian propran 
ideon pri la plibonigoj; ke, se la Akademiu a.keeptis iajn reíormproponojn, tio 
multo pincis al la proponn ntoj; sed, se la \kadomm deeidis koillraü la propo-

kaj ili aii ali;;is s.in al alia. movado, au ekspluaüs siajn proprnjn lingeojn. 
Umi fojon mi laboris por Volapiík, poste mi lahuradis por Esperanto, kaj 

dnm sep jaroj mi laboradis por Ido. Xim, k.ion ni kavas? Ni vidu! El la reformaj 
lanal, Europal, 

Pc^ccUr,)!-HO, SimpStini-u'.i, Omvez, l.iugvr. koxm<~,j>o!ijci, k<///emf. \r./>o, l.lohin-

; Esperanto kaj 
;ari sub la verda standardo. farif'i k-oo servem nio. 
s k ie l je la komenco de la nana mil iu-o, la samlamkuioj lorgesis siaja 

http://espentiiLa.il
http://amerika.no
file:///kadomm
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interdisputojn kaj unuigis sin por defendi la patrujojn, t 

i 5 5 

iel ni, reformemuloj. 
Idistoj, esigu niajn interdisputojn kaj laboru konservi la vivon de la lingvo 
Esperanto, kiu ncneigeble, eslas ];I SO],I vívanta liru;v<> inkanada; la reformojn 
ni ];isi] al la lingvistoj, la. graniatikistoj, la logikistoj! 

De nun mi akceptas la esperantan lingvon tia, kia j 
laboros por la esperanta propagando! 

Kiamlanuna militego esos, im rslns ]a plcj i>]ii>r[iui: 

\i estàs, kaj mi íorte 

. tempo por rnontri al 
la iaia momb. k<- per La lingvo internada Esperanto estàs la plej bona vojo al 
vera, iamda ra paco. Venu! Laboru!. — Ward Nichols 
Street, Philadelpkia, Penna.» 

zentata de malgranda iumonata okpa e faldita folieto, nomata 
Redaktoro de i tiu folieto, hezitante, cu li devas presigi sian «Juri 
Ido de Beaufront-Couturat, a en Ido de Jean Barral (Ido de Ido), 
trovi pli bonajn. aniumentojn líoniniü Ivsperanto, krom la mensogo, 1 

Kaj ni aldonas, por rnontri la malverecon de tiu aserto la liston 
do la inter an e ricevitaj ekzempleroj de esperantaj gazetoj, kiuj 
estàs publike legeblaj en la Biblioteko de la Barcelona Hejmo de la 
K, E. F„ str. Palla, 8 (Principal), en Barcelona: 

Orienta Azio, Nov. 1915 (Japanujo). — Germana Esperantisto, 
eldonoj A kaj B., Nov. 1915 (Germanújo). — Vegetarano, Nov. 1915 
(Holando).— Amerika Esperantisto, Nov. 1915 (Usono). — Inter
nada Bulteno, Nov. 1915 (Germanújo). — Le Monde Espérantiste, 
Nov. 1915 (Francujo). — Esperanto, (Nov. 1915. (Svisujo). — La 
Ondo de Esperanto, Nov. 1915 (Rusujo). — La Verda Standardo, 
Okt. 1915 (Hungarujo). — L'Esperanto, Jul. 1915 (Italujo). — The 
British Esperantist, Dec. 1915 (Anglujo). — Brazila Esperantisto, 
Jun. 1915 (Brazilujo). — La Espero, Jul. 1915 (Svedujo, Norvegujo). 
— La Holanda Pionim, Okt. 1915 (Holando). —Japana Esperantisto, 
Sept. 1915 (Japanujo.) 

Ni konstatu do, ke malgra iuj malhelpoj ní bone vivas, kaj 
e pli bone, oi ni povis e la komenco de la milito esperi. Cu ni bezonas 
ankoraü ion por ne senkura i i? 

TABELON DE ENHAVO de la igrs-jarkolekto de 

KATALUNA ESPERANTISTO ni donos en proksima numero 
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XI" Universala Kongreso de Esperanto 
San Francisko (Kalihrmo), 22-29 A gusto '9'5 

Í M f í t ? 3 okazadon de la Dekunua Universala Kongreso, kiun ta-
( g R 5 f f S \ men eestis, kompreneble, preska nur Usonanoj, kiuj 
* J -TCM pa r top ren i s ankaí i la VJf Iatl Uso nan kongreson, samtempe 
okazintan. La Kongreso efektive komenci i s la 23*" de A gusto ma-

tene; la anta an t agon okazis la akcepto de kongresanoj kaj vizitoj 
al la intercsa oj enurbaj. 

La Kongreso en la Solena malferma kunsido, kiu okazis matene 
e leküs p rez idan to S-ron R o b e r t Coíquhoun, oficiala delegito de la 
skol landaj espcrant is to j kaj de la Komitafo de la kongreso. kiu 
d e v a s o k a z i en Kdiíibiiigo, Sk.(»l njo. Post la elekto de celeraj esLiara-
noj salutas la Kongreson mu l t a j pe i sonoj , kaj oni legas salutleterojn 
de samideannj el iiij m o n d p a r i o j . I 'ost tagnieze okazis labora kun
sido de la usona nacia kongreso kaj vespere oni faris interesajn 

La 2 4 " oni ekskursis a l i a monto Tamalpais, tra la belega golfo; 
oni vizitis observa tor imi kaj pasigis tro a f a b l e la tutan tagon. 

La 2 5 " havis lokon matene dua kunsido de la usona kongreso, 
kaj vespere okazis koncerto kaj prezentado de bela komedio «La 
perfekta kuíristino». Poste , kvin gesinjoroj partoprenis en la Oratora 
Konkurso, kies la reato estis S-ro Baker. 

La 26ttn matene oni okazigis la unuan laboran kunsidon de la 
universala kongreso. Es tàs legataj diversaj telegrajnoj kaj kablo-
gramoj; raporto de S-ro Boirac, prezidanto de la Lingva Komitato, 
pri ties tasko; kaj raporto de Generalo Sebert pri la Konstanta Komi
tato de Kongresoj. Oni decídas sendi salutleteron al D-ro Zamenhof. 
Estàs diskutate pri la reorganizo de esperanta v ivo post la milito, 
pri enkonduko de Esperanto en lernejoj, kaj pri la rezultatoj e tio 
jam atingitaj. 

Posttagmeze, okazis festeno kun multaj tre cntuziasmaj tostoj, 
kaj poste faka kunveno de U. E . A. 

La 27 ' n matene okazis la dua laborkunsido. Oni parolas pri la 
t emo de antaüa kunsido, kaj fine oni elektas por la venonta kongreso 
la urbon K o p e n h a g o , kiu j a m proponis sin por 1915. Oni beda ras 
ne povi komplezi la invi ton de Annapolis (Maryland). Estàs esprimi-taj 
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Vespere, hav i s lokon p ropaganda k e n v e n o a m a ü multenombra 

personaro. Mul ta ] o ra to ro j parol•ls esperante kaj angle, kaj estis 
V a ï b J K i j a l 11 f ; i ](]<;••:> l l i ! i u : • • • a : . K T ^ » ] ' . > ] 

La 28 a n okazis la solena ferma kuns ido . R e p r e z e n t a n t o de la 
Organiza K o m i t a t o de la Universala Ekspozicio dankis la esperan-
tistojn por la okazigo de la Kongresoj 'Universala kaj Nacia en San 
Francisco kaj donacis tri bronzajn medalojn por rememoro al Espe-
ranta Asocio Nord-Amcrika, al la X I Universala Kongreso kaj al 
U. E . A. 

La sekretarío legis la t itolojn kaj kelkajn ekstraktojn el la •,] 
verkoj ricevitaj por la literatura konkurso, khrjn oni sendos tuj post ü 

la Kongreso al k o m p e t e n t a jn nn t a ro . L a r czu l t a to de la Konkurso 
la novembra numero de /3 n • • J c estas jena: 

UNUA KATEGORIO. Beïetristika au Bcieaca verko originala : Nur du 
1 ' ]J ^ 

I M \ K \ i l•i ,i >kh i. I -i • •.. i-1 • •• i .•• '. i . • iii-! f :•:•.!. • .i .1 ii.. 
laStelo, rakonto d / cli i i 1 i f u I n 1 it de L Tolstoj. : 

ipov, Onex, pres Genevo, Svïslando. (Timi premio 

1 £1 nt 1 1 t \ i T 1 
ïcago; Fahrlo Smna. lit-nn prozajo du Yictur 

Vh-'jj. [-•vi; :•• • VV. !i 
'•.v'l -

tradukita de Farnsworth Wright, Montana, Usono. 
I,.-. ïaGYíni .,, , - ; h. i ,„ . . x i <•• ,, i ko.d. :•• m M (.. J,<,a lj ,v, [,,-,. 

Underhill. i i i •::.: j i i i '.•.'•.••..• • •• • i • . 
I.a 28 CSÍ.ÍS 1.1 [••-,: •ri-a • i- • .-:,:;,.) ('••• .- •: • i •, V i •: :• -•• ;n, kaj ia 

I ( 1 i i 111 1 v i 1 i ! 1 |ii konstruajojn. 
D u m la Kongreso okazis anka krom jam cit i ta kunveno de 

U. E. A. ankai í t'n kaj kiinveiioj de überpcnsuloj kaj de social is toj . 

L a kongresanoj estis re lat i ve m a l r n u ï t e n o m b r a j , sed vere entu-zi 1 .:• i,. ; ] ia. i.;.:: o. kiun k m as i a.i de i M ajikjm'l; . 



VIaj Internacia Flora Ludoj 

La Komitato de la VI INTEKNACIAJ FLORAJ LUDOJ sahitas la es-
perantistajn verkistojn, invitante ilin partoprenï en la jenaj kon-

ORDINARAJ TEMOJ 

Orïginalaj tekstoj 

Tradukitaj tekstoj 

I. Traduko de la jena •* 

EL PI DE FORMENTOR 

No guaita per ses fulles la flor enamorada, 
no va la fontanella ses ombres a besar; 
mes Déu ungí d'aroma sa testa consagrada 
i ii donà per trona l'esquerpa serralada, 

uges i rosades i vents i 1 
n un vell profeta, reb vi 

de les amors del cel. 
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Arbre sublim! Del geni n'és ell la viva imatge: 
domina les muntanyes i aguaita 
per ell la terra és dura, mes besa son ramatge 
el cel, qui l'enamora, i té el llamp i l'oratge 

per glòria i per delit. 

Oh si!... que, quan alloure bramulen les ventades 

llavors ell riu i canta més fort que les onades 
i, vencedor, espolsa damunt les nuvolades 

sa cabellera real. 

Arbre! mon cor t 'enveja. Sobre la terra impura, 

Lluitar constant i vèncer, reinar sobre l 'altura 

Amunt, ànima forta! Traspassa la boirada 

Veuràs caure a tes plantes la mar del món airadí 

II. Traduko de la jena proza o: 

LA CIUTAT 

Cada any, passat la Candelera, En Llorenç baixava a Barcelona a cobrar 
HH ràli ís il'un diner que tenia empleai en accions d'arpieH carril que passava 
pel mig de la seva hisenda, d'aquell carril que a ell li semblava un llaurador 
ijiio li treballés els dinerons. Les màquines anaven fent goret per damunt de 
la via, els vagons eren els sembradors, i ell arreplegava 1,1 milita. La llàstima 
era que hi hagués tants parcers en aquell negoci : els obligacionistes s'ho en-

Ja ho sabia En Llorenç que el tenir accions d'un carril moltes vegades vol 
dir ésser amo de ço que s'ha de pagar, i no li haurien pas embolicat en paperots 
de qualsevol altra empresa carrilaiue; però aquell carril era el seu, cada matí les 
màquines li donaven el bon dia, els viatgers que els trens duien qui sab aon, 
s'abocaven a les finestres dels vagons a contemplar aquelles terres tan ben 

que eren l'orgull d 'En Llorenç, i ell duia afecte als trens, que 
mirava com a uns entrants de casa, i agraía als viatgers que treguessin el cap a 



Atieu a sabet ..i tots ; ,-p \\-, n,- •••••. •. i íou .•H-.IV i i ari ibaj 
a terme, en parlaven — als parents i coneguts — de la hisenda d'En Llorens... 

I.bs que, o; j ! allà a l'abril, sic/iía I. anunci de ço qsc ...I nib ;' 
guany de cada acció, ell començava a barrinar quina màquina nova li fóra de 

nava ;i pensa r-s'ho, i, quan ja ho havia ben pen.sní, ne parlava a la seva muller. 
I ella ho trobava encertat, i, pel febrer, cap a Barcelona, a comprar l'eina. 

I a En Llorenç l'acompanyava .íJ ulla gran : la Rosa. 
Aquell viatge a ciutat era la il•lusió de la p a l e t a rica, la il•lusió covada 

criuavu í:ur;:.r les anades i vmgabes o b ; i.:V.i,-. seuaae uu.l. ;•!. :: i .•.:.;• 
desig que se l'enduguessin cap allà baix, cap aquella ciutat tan hermosa, on 
tot era moviment i alegria. Cada cop que el tren la tornava a casa, ella deia te 
reveure* a la eia la 1 amb les ma feixes paraules : fins l'any que ve! I ho deia tota 
trista, i per a ella transcorrien tdstamcnl les seuna.nes i els mesos. Que n'era de 
llarg l'est i ir. p-i a .1:. K.osu 1 'J.'o'.s aqi... b . . el :•.:' com viei.s • 
no feien sinó recordar-li la ciutat, anyorada, i, tenint-los a ells aprop, li sem
blava que Barcelona era més lluny, li semblava que, 
màquines podrien anar al poble, i el pare de la Rosa estalvrarí j i ell 
u n ;;,<.. I: i, • >r la : .. 11. \ . u i . , . . • : . • • : • . . ' , • i :.i . I < • i • . :. . 

Uuin i'ret que hi ieia al poble els mesos tristos! A Barcelona no devia fer-n'hi 
• •: i •:••• ;Y--j ianis i.la-s . . . . . . p •• ib i.i. s 
no deixaven passar les ponent ad es : ningú devia estar-se ari lulit vora del foc, 
tot-hom devia ésser pels carrers a parar el sol, aquell sol tan senyor que no 
ennegria com el del poble. 

El sol! La Rosa el mirava sorruda al sol d'hivern, com si el renyés perquè es 
llevava tard. i així qno ell anava essent més matiner, i la Rosa ja s'enlluerna va 
• bnuii •••• i II ...., p:.i: !'••:.-••'•. ' ' • 

I quan el ramatge dels ameillers semblava un pom de llessamins empeltats 
do rosa, la noia anava a passar adones so. i | •., II' .1 : • :• • . 
era somïi.iar en la ciuíat anvera.aa, <-\ •,:••[. i - - • = -: • • -.. 
enlrcuug de les branques. 1 una clapa de sol queia damunt la Rosa, i ella, en
lluernada, tancava els ulls. Era pigada de cara i tenia els cabells rojos, la noia 
pagesa : amb els j ' . q mnradu de sei ,• 1. peu : • ':;i iel I,- i' 
va a l lors, la Rosa. 

Lquan, dins eei tren. :•';.'. Llor.uir-i ;.; 
inserida feia la màquina de] candi, la grai: llauradora, — la noia ja no estava 
tan contenta com el dia abans, ja pensava en la tristor del tornar. Però, a-
l'arribar a Barcelona, totes les tristors fugien, i el. goig d'ésser a Ja gran cimal 

passades. 
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om corria amb els ulls espurnejants i el caminar decidit; que per tot s'hi 
: senyals de festes, i els arbres i • nejavea manyocs de 
s de paper descolorit, — rebrec d'aïegría d'un any enrera, — i per carrers 
es hi havia nova alegria. Tot-hom devia ésser ric a c iutat : els diners anaven 
o, el vellut i la seda es duien per to t dia, i als aparadors dels argenters cap 
'hi veien les mateixes joies de l'any abans. Tot-hom devia estimar a ciutat, 
jrou que ho deien les mirades d'aquelles grans dames que passejaven en 
atges descoberts, tirats per dos cavalls que duien flors < 

• • . - • • •••:•' '• ! i I i i •• • • i s •••• •• • ' :'.:•<•:--•!' ,, :.:•-
i els cabells rojos. 

Rosa, les rialles 
raven amb ulls d'amorl 

; iq :i que s'expliquen en els contes 

Vicente INGLADA £>RS, -prezidanto. — Eulàlia ROSELL. — Teresa 
ROSELL. — José PEEOGORDO. — D-ro Josep M.a TERRICABRAS. — 
Josep VENTURA, sekreiario. 

Barcelona, Decembro io,i5a 

NOTOJ 

I, La autoroj de verkoj ricevos belan di-
plomon kaj enkaclrigitan portretott de D-ro< Zamenhof. 

II. Al la aütoro de la plej bona teksto (versa o a proza o) el la 
kvar premiitaj verkoj la ••'.. La Natnmn Floron 
kaj la rajton elekti Re inon de la Festa. 
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I I I . L a verkoj pr< -• b taj lev; • istí vcrk i ta j f 

I V . L a F e s t o d e la VI"* Flora j L u d o j okazos en R e u s d u m la Vi l» 

Kongreso de la K A T A L U N A E S P E R A N T I S T A F E D E R A C I ó la i i " n de 

J u n i o 1916. 

V, Al la m a n u s k r i p t o j , — kiujn is la i a de Majo akceptos la 

Sekre ta r io , S-ro J o s e p V e n t u r a , s t r . Gali leu, 165, Te r ra s sa (Bar

celona) — oni d e v a s a ldon i devizon, kaj sendi en kove r to fer-

m i t a , k iu po r to s la s a m a n devizon, la n o m o n kaj ad reson de la 

ve rk in to . 

VI. 11 un ' .ni 1 1 ti 1 1 1 ;.•. i.r 1 i K c u i s p o s t la da to-

l imo por a k c e p t o de v e r k o j . 

V I L L a m e m b r o j d e la J u o n t a r o p a r t o p r e n o s en neniu konkurso . 

V I I I . L a J u i n t a r o publ ik igos la v e r d i k t o n pe r K A T A L U N A E S P E -

R A N T I S T O kaj la ba r ce lona gaze t a ro . 

I X . E n la t e k s t o de K A T A L U N A E S P E R A N T I S T O a p e r a d a s listo de 

eks te ro rd ína ra j premioj kaj t e m o j . 

EKSTERORDINARAJ TEMOJ 

I . De L I A E K S C E L E N C A M O T O S -RO A N T O L í N L ó P E Z P E L A E Z , ar-="---1.-=' •;<••'•'••> r '"•'• •'•'•••:•••>•<•••• 
èe la Seminarioj. P R E M I O : A r t à ob jek to . 

I I . De L I A M O T O S - R O A N T O N D E V E C I A N A , p a r l a m e n t a depu t i to . 

T E M O : Grava rolo de Esperanto en la •:;' P] 

A r t à ob jek to : 

I I I . De L I A M O T O S - R O A N T O N E S T I V I L L I D E L L O R A C H , p rov inca 

depu t i t o . T E M O : Espetantt ; internada lingvo. 

P R E M I O : A r t à ob jek to . 

I V . D e C E N T R E D E L E C T U R A d e Reus . — T E M O : M plej bona ira-

àuko de aro da «Arabescos» de Joaquim M . a Bartrina el lia 

verko «Algo». P R E M I O : A r t à ob jek to . 

V. D e S - R O M A R T O R E L L O D E N A . — T E M O : Al la plej bona bonhu-

mora versa o. P R E M I O : A r t à ob jek to . 

• * • 
-.'•• li „1. V. , I. .• 

societojn klopodi al la sukceso de la Floraj Ludoj per donaco de p remio j . 

La t e m o j n kaj p remio jn p r o p o n o t a j n oni s e n d u a l P r e z i d a n t o de la 

K o m i t a t o , S-ro E . A g u a d è , s t r . Presó , 15 , R e u s , k i e l eb l cp l e j b a l d i ü . 



KATALUNA ESPEHANTISTO 

Unu letero al la plejamatino 
DEVIZO : Amo superas morton 

, ke mi vidas pli klare en mia koro la mezure, kiel 
rai amas vin; kaj mi vidas interalie, ke mia amo, kiun mi 
kredis plenpersona, kaj u mi diros, e egoisma j e la komen
co, estàs íarita nur el síndonemo, kaj ajnas eliri el mi 

apud vi pligrandi i. 
Jes, la unuajn tagojn, mi amis vin por mi. Mi opiniis juste vin 

tevidante en tiu deziro ion malvastan kaj blindan, 
kion i entenas, mi volis rikolti in, kiel floron us elbur oni intan. 
Cetere tio estis por mi tute nova sento. Neniam mi gustis tiajn kisojn, 
en kiujn la tuta memesta o ajnas fandi i, neniam mi sentis koron 
movi antan tiel proksime de la mia; neniam mi estis tiagrade mal-
trankviligita per okuloj fiksitaj sur miaj, per karesaj manoj, per dol-
aj kaj amaj paroloj! Mi estis lokata subite, sen ia preparo kontra 

tiu senlima o; u ne estàs kompreneble, ke mi ekricevis kapturni on? 
Poste vi estis «vi», la amikino, kies koron mi divenis, kaj kelkajn su-
ferojn duonvidis, kiun mi volus pli feli a; mi estis ankaü fiera kaj 
kontenta, ar mi povls kcV :taj horoj, dume verdire mi 

preska iara silentis, forgesigi vin pri la aliaj mal ojigaj kaj longaj 
horoj, kiujn vi travivis apud viro tiel malsama oi vi. Cu tiu simpatio, 
kiun mi sentis ne estis igonta min pliami vin fatale? Cu i ne estis e la 
komenco de la Amo? Ciuj tiuj sentoj, kiujn mi distingas nun, pu is 
min al vi, kaj la instinkto pli forta oi iuj rezonoj, kaj ilin antaüirant'a 
iam, min devigis ser " en vi tian feli on, pri kiu oni kvaza hontas, 

kvankam i estàs eble la sola produkto de nia vivo, kiu gardis sian 
krudan kaj primitivan verecon, kaj erpis en sia forto mem la malce-
don kontra iuj íalsaj teorioj de la homoj. 

SeO I.!.::: . : • . . . • • • • .. • : ..ir/.i 
rante, pri mi kaj ne pri vi mi pensis. 

Pro tio nun, dum mi subpremas, ar estàs necese, miajn sentojn 
sub mia prudento, mi vidas en vi tute novan plejamatinon, tian, 
kia i ekaperus al mi, se ni povus iam dividi reciproke nian vivon, 
tute amdona ankoraü, en miaj hrakoj kaj sm mia koro. Tiam mi 
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eksentus al vi nur protekteman bezonon; ravitc pro feli o oferí al vi 
mkm britsion kirl al (Yostotiina hirdutn, mi scntus min plena de sin-
donemo, korpremata, ar mi ne povus doni ja pli ^i-andau, ])li ;;iu;-
gi.aai; ieli on. Mia tuta vivo, iuj miaj fortoj, iuj miaj pensoj estus 
ja nesufi aj por plenumi mian deziron vin plifeli igi. 

. Jes, tiel mi vin vidus tiaokaze, kaj tiel mi vin vidas nun, sed 
ser ante sub la pasia furiozo la tutan aman sumon, kiun mi sentas 
amasigita en mia koro, kreskantan sen ese, kaj kiun mi àeaV-.••.;; 

Kaj estàs tiu ama bezono, mi nun komprenas, kiu fort iris min 
al senlima idealo, al nekonita celo. 

Kial en mia koro tiu atemo pri justeco, pri feli o kaj pri boneco? 
Kial tiu fervoro al la muziko, kiu tiel dol ege plorigis min nokte, 
tutsolan en ambro, a skultantan malproksiman muzikilon? Kial 
tiu gustemo pri poezio, kiu estàs kvaza la parfumo de sentemaj kaj 
doloraj: koroj? Kial tiu dezirego kompreni tion, kion verkis aliaj 
homoj? Kial, se ne pro tiu ama bezono, nescüta kaj latenta, kiu 
eksplod'as apud viríno, kiel frukto, kiu nur atendis sunradion por :' 

Ha! mi ja vidas, ke nenio superstaras la amon, ke la kompatinda 
imago de la homoj elvojiras en la mil artaj krea oj, kie ili ser as 
erarigi siajn sentojn a humile konfesas sian senpovon por ilin 
traduki! 

Nenio superstaras la amon tial, ke i estàs la sola forto eble, kiu 
nin superregas, kaj kiun ni ne povas kompreni, kiu estàs samtempe 
en ni pro la senfinaj sentoj, kiujn i naskas, ka; ekster ni pro sia 
rieceTta"ka) neVapteUa potenco; tial, ke ciuj íoito}, kraj konsistigas 
nian vivon, estàs kvazaükreitaj spcciale por i, in preparantaj unue, 
in sklave helpantaj poste, kaj fine jam vivantaj nur per la beda roj 

kaj la rememoroj, kiujn i postlasis. 
Pro tio ju pli mi pripensas pri tiu amo, kiun mi sentas al vi, pri 

tiu nova vivo, kiun vi senvualigis anta mi, ju pli mi vidas ian pro-
fundon, des pli ajnas al mi neeble, ke gi ne disvolvi os iam, kaj mi 
estus tentata diri al vi: «Vi estàs mia, ar mi vin amas*. 

Tamen kontraü la irka antaj influoj de la iutaga vivo, mi 
estàs tuj senkura igita; pensante pri la baroj, kiuj iam kontra s-
taras la efektivi on de feli o, min ofte super utas la malallogeco de 
la vivo. Sed iam renaski as la espero, ar la amo havas tiun spe-
cialan kapablon, ke i crpas forton, ke i pliener ii as en la doloro 
mem, rekonante en i sian propran naturon momente forgesitan pro 
blindi o de deziro, ke tiam disradias pli altcn kaj pli nialp 
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En tiuj momentoj, mi vin vidas íian, kia vi estàs. Kiom mi amas 
vin tiam, min picjantnti.no, kiom mi voltis komprenigi tion al vi! 
Cu neniam plu revenos tiu vespero tiel bela, kiam la ombro vin en-
vnlvis, kiam in ambaíi faníjis havo de la sama revo, de la sam.;.i de/iro! 
Kiom mi vin amas! Kiom iuj reala oj malaperas for de tiu amo! 
Kiom om rapido kaj volonlc forgosas nnjn malhelpa ojn, kiuj nin 
firka as k;ij avi de atendas! I lo! vin alpremi sur mian koron, fermi 
la okulojn, ensenti vian vivon, vin ami!... 

Sed u estàs ebla tiel granda feli o? Cu ei ne vidas, ke la tagoj 
forfluas, kaj ke si nnkorafi ne venis? ke la tagoj forfluos ankora , ke 
tiu amo estos iam nur brila, senmorga a epoko en eia vivo?... 

Ne, ne, malgrat! in mi esperas, mi estàs certa pri sia amo : «Kaj 
longe, ja longe, post kiam tiu sento estos eknaski inta en i, i regos 
kun la sama ardeco, de nenio malfortigita, nek de foresto, nek de 

Mi legas vian iaman leteron, kie vi parolas pri la amo Ce virino, 
kaj tiu vortoj kantas en mia koro; ili en i estos iam engravuritaj. 
Mi vin amas, kiel mi sentas, ke neniam ptu mi amos! 

PAüL BLANC 

GARANTIA KAPITALO DE K. E. F. 

LISTO DE GARANTIANTOJ 

.25-

Tiuj Ci subskribitaj 180 pesetoj aldoni as al la 615 pesetoj pu-
blikigitaj en nia lasta numero. Por kompletigi la sumon da 1000 por 
la garantia kapitalo fiksitan de la Kongreso, mankas 205 pesetoj. 

La garantia kapitalo estos elspezata nur kiam la. ;sv; 
!•..•••• iez •.'.:. as de iciton. Tiaï anstata tuj pagi la monon, oni subs-
kribas la sumon, kiun oni volas, kaj en okazo i i 
binto pagus ne la tutan sumon, sed proporcie la la mono de li 
subskribita kaj la deficito pagota. 

Ni invitas, do, nian samideanaron alhelpi la perfektau 
don de nia organizacio, n per bonvolaj donacota oj. 

http://picjantnti.no


Al neamanta amatino ' 

A skultu, bohiiii)1 

miajn malgajajn sopirojn, 
ne rikanu la dezirojn 
de tiu i koro varma; 
kial vi la vivon larma 
igas mian senkompate, 

:>: .!•'..:• per mieno malafabla, 
se nur mi estàs kapabla 
amegi vin delikate? 

Mi vin amas, knabin' bela 
per la tuta raia koro, 
kiel abeleton floro, 
kiel floron ros' iela. 
kiel la pura lun' hela 
lagon reílektantan in, 
kiel pasero sur pin' 
sin lulanta ncsl.nn sian. 

ílorejon, tiel mi vin. 

mi ímirzas, mi koníuzas. 
mi malsanas, mi jaluzas 
kaj min mort ig: is t-nvin. 
Ho kia aluzpasio, 

kiam venteto petola 
dum maten' povas i sola 
kisi vin, sen permespeto! 
Se mi nur estus venteto!... 
Se vi nur estus bonvola!... 

Sed, ho ve! viaj okuloj 
ne por mi karesaj estàs 
kaj via rigardo restas 
akra por miaj postuloj. 
Kial pro 1' ardantaj bruloj; 
kiuj tiel min konsumas. 
viaj okuloj ne lumas, 
kaj ne per rigard' karesa, 
ne per ridet' ampromesa 
vi 1' ojo\ mian plenumas? 

Amu min! dini la vorton, 
kies potenco màgia 
povus de la koro mia 

Ne pli dezirindan sort ou 
revas mia ambici', 
oi bruligi de pasi' 
en via koro la flamon, 

estu 1' am' via por mi. 

ARTUR D O M è N E C H 

iaj Floraj Ludoj. 

EN PROKSIMA NUMERO 

Raporto pri la prepara] laboroj, Organisa kaj Honora Komítato; it la 

VII Kongreso de Kataluna Esperantista Federació 
kaj I Kongreso de Hispana Esperantista Konfederacio 

•ub la alta patronado de 

LIA. RE A HO TO ALFONSO XIII 



ENLANDA MOVADO 

BARCELONA. — Dura Decembro, okaze de sia restado en nia urbo, hono
ris per vizito la Barcelonan líejmor. de la K. E. F. S-ro Benigno de Luna, dis-
tinginda samideano el Zaragoza, kaj S-ro R. W. P. Kifteubelt, holanda es-
rieranl.isío. Kim S-ro do Luna jjiaj pioniroi havis oka/on paruli pri la ekstarígo 

' de Aragon'a Federació Esperantista kaj pri la partopreno de la samideanoi si 
Zaragoza en la I» Kongreso de Konfederacio. S-ro Kiftenbelt en sia tra nia 
urbovoja o al Java ewtis salul.ita do nudlaj srimideanoj, kiujn li allogis per sia 
aíableco. Al la distingindaj gasioj i,ian koran saluton. 

líi .i :a ;':•; :a;. d.i !:::.u:: do nia VI» Kongreso, dum la propagando 
por la raalfermo de kursoj kaj okaze de la kristnaskaj festoj, la movado e 
la Hejmo ne estis tiel vip'a kiH aniaaajn m.tmatojn. Dum Februaro okazos en 

!i;":iiu;' m <K>ntro Obrero», 

• ni klo loj do : ai i do; 

'" de Novembro S-ro Josep Serrat ïaris 
• paroladou pru;xi;;aiidaii, por malfermi novan kurson, kiu komondids 
c tiu monaío kaj üaiiivis svtkcese. 
sarna grupo okazigis la 28*n de Novembro ekskurspn al Garraf kaj 

ipersonoj S-ro Josep Serrí paroUulis pri Rspcranto, • i i•ii'.v • i •• •: .. i c • p-.- :i: I, !.<••. i - • • 
onato. La kurso okazas marde kaj vendrede de 7^0 

> Ha;-ce! ona Stelo okazigis 1; 
disdonitaj al la lernantt 



j;uü ]>iil>]i!>]Sis. F-inoj P.I.SCIKU kaj Navas, S-roj Iduartc kaj Grau 
katalunajn kaj csperantajn versa ojn. La sekretario S-ro Navas 

raporton, kaj posi la dis<!nnn ,].• la prcmioj la prezidanto de la 
grupo faris rosuman paroladeton. 

La gesamideanoj amuzi is poste per baló. 
— Espero Kaíalnna anoncis per í>ela afiSo, desegnita de S-ro Urbez. tokita 

kiun S-ro Segura klarigas al 25 lemantoj. 

Pro kompostobezonoj kaj troa materialo restas por venonta numero la 
raportoj pri movado en Banyoles, Molins de Rei, Palma de Mallorca, Tarra
gona, Valls, Terrassa, Vich, Bilbao kaj Sevilla. 

OAZETARO KAJ ESPERANTO. — Krom diversaj barcelonaj jumaloj. 
kiuj puhlikijíis sciipojn pri novaj knrsoj, ekskursoj kaj paroladoj, I.a Vanguar-
dia aperigis notetojn pri la organizado de nia venonta kongreso. La Owion 
Ferroviària amplekse raportis pri parotado de S-ro Josep Grau kaj publikij;is 
scügojn pri Fervopsta Stelo. 

El Baix Penades (Vendrell) pnblikigas esperantan rubrikon. Gazeta de 
Vich enhavis diversaj;; ••,.'••- K'cn-; / •/ V, 
Foment kaj Diari de Reus aperigis la liston de la Honora Komitato por nia 
venonta Kongreso. 

La barcelonaj gazetoj, anoncante la prezentadon de parodio de fohtm 
dramo, «rekte tradukita el Esperanto», bone reklamis por ni. La aütoro de 1' 
parodio intencis erci per tia alnorao, kiun la publíko neSerce komprenis. kaj tial 
li malaperigis gin post du tagoj, eble timanté ke tio povas malutüi al lia reputa-
cio je origínaleco. Al vi nian dankon, mokinto mokita, por via tnte senvota pro-

KORESPONDADO 

S-ro A. Santamaría, Zamora. Dankon por via de ni ricevita senda o. — 
S~ro Bemaldo, Lisbono. Ni skribos al vi pli malfrue pri tiu temo. — S-ro N. 
Bofill, Palma Mallorca. Dankon por viaj bondeziroj. Via senda o bone alvenis. 
Ni gratulas vin por via agemeco. — M. L. G. CaamaHo. Noya. «Quaderns d'Es
tudi» aperas en kataloB e1 i rekte, aü pere de ni, 

- Esperanto- ikton de i ' 



QVADERNS D'ESTVDI 
Revista dedicada especialment a Mestres i Professors 

Ciumemhi. 1 A > / i ao au aboninto alKA-
TAT.UNA ESPERANTISTO rajtos unufoje dum la jaro publikigi malgran-
dan anonceton, kiu senpage aperos anka sur Amenka Esperantisto 

S-ro Marian Solà, PI. de D-m ?..;iienhof. ,.. TeiTa^a : dcz.ir;^ inic;---: 



AL KUNFEDERACIANOJ 

L•i Administració de la K A T A L U N A E S P E R A N T I S T A F E D E 

R A C I ó estis en an taüa j jaroj t re tolerema ri late la akura-

t an pagon de la ko t iz i o. Tiu íoleremo estis tiel vas ta , ke 

ankora mul ta j federacianoj u ldas l i 1915- arkotizon 

k v a n k a m i!i regule ricevis tiwjn numerojn de K A T A L U N A 

E S P E R A N T I S T O . Kompreneble , el tiuj u ldanto j la plej-

mul to pagos la kotiza on; t amen tio ne malhelp;ts, ke la 

) plendu unu fojon ankora pri t iu beda -

L í ak to kaj ke i admonu iujn $ 

Por la regula funkci:-.d<> úv h\ !''cüor.icio kaj -ekva npe-

rado de ia presorgano estàs tute necese, ke iu membro 

de la K . E . F . estu paginta sian ko t iz i on an ta la 

íino de venonta mar to , a an ta e, ju p!i b.i!d:ui, des 

pli bone, u al delegito enurba, u rekte al la Adminis

tració, str. Pal la , 8, principal, Barcelona, per posta iro 

a per po tmarko j 10-centimaj. Ni insistas pri tio, Car 

la nunaj cirkonstancoj postulas de la Administració la 

tujan pagon de la í ak tu ro j . Niaj amikoj komprenos do, 

kiel mul te ili malhelpos la agadon de la Federació ne 

pagan tc akura te sian kotizon 

Por enlando, 4 pesetoj; Por eksteriando, VL 


